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CorelLine
Surface mounted

Non-EL lighting EL lighting
Max. Max.
40°C 35°C

Min. E Min.
-10°C O 10°C

IP20 GLOW
LIFE | 1220V |50Hz SLow Ta
L8OB50 540v| l60H LEDs IKO3 : 25°C
50 khrs z P44 650 °C —
Lumen Efficacy CCT UGR Class &
Power {W) output (Im) (Im/(W) (K) 1/
SM136V 31S_375_435/840 PSUW20L120 OC | 3.5
SM136V 31S_375_435/840 PSD W20L120 OC 3100/3700* | 141/142* 4000 1l 33
SM136V 31S_375_435/840 PSUW20L150 OC 22W/26W*/ /4300 /139 19 | 4.0
SM136V 31S5_375_435/840 PSDW20L150 OC 31W 1l 3.8
SM136V 285_345_40S/830 PSDW20L120 OC 2800/3400* | 127/131* 1l 3.3
3000
SM136V 285_345_40S5/830 PSD W20L150 OC /4000 /129 Il 3.8
SM136V 31S_37S5_435/840 PSDW20L120 OC ELB3 25W/29W*/| 3100/3700* | 124/126* 1l 4.3
4000 19
SM136V 31S_375_435/840 PSD W20L150 OC ELB3 34W /4300 /126 1l 4.8
SM136V 31S_37S5_435/840 PSUW20L120 NOC | 3.4
SM136V 31S_37S_435/840 PSD W20L120 NOC 3132/33(’)200 14/11/;;2 4000 Il 3.2
SM136V 31S_37S_435/840 PSUW20L150 NOC | 3.9
SM136V 285_34S_40S/830 PSUW20L120 NOC 22W/26W*/ 5s | 3.4
SM136V 28S_34S_40S/830 PSUW20L150 NOC 31w . . | 3.9
SM136V 31S5_375_435/840 PSUW20L120 NOCW3 28(/)256‘;00 12/71/;;1 3000 | 3.4
SM136V 31S_375_435/840 PSD W20L120 NOCW5 1l 3.4
SM136V 285_345_40S/830 PSUW20L120 NOCW3 | 3.5
SM136V 31S_37S5_435/840 PSUW20L120 NOC ELB3 25W/29W*/| 3100/3700* | 124/126* | 4.4
4000| 25
SM136V 31S_37S5_435/840 PSUW20L150 NOC ELB3 34W /4300 /126 | 49
SM136V 31S_375_435/840 PSDW20L120 OCW5 3100/3700* | 141/142* 4000 1l 33
SM136V 31S5_375_435/840 PSUW20L120 OC W3 22W/26W*/ /4300 /139 19 | 35
31w 2800/3400* | 127/131*
SM136V 28S5_34S_40S/830 PSDW20L120 OCW5 /4000 /129 3000 1l 3.3
SM136V 31S_37S5_435/840 PSDW20L120 OC ELB3 W3|25W/29W*/| 3100/3700* | 124/126* 1l 43
4000 19
SM136V 31S5_375_435/840 PSUW20L120 OC ELB3 W3 34W /4300 /126 | 45
* Default setting
— e unit: mm
TN ]
i = A SM136V SM136V
5 ¢ W20L120 W20L150
i =] A 59 59
E D B 1200 1430
ﬁ T C 200 200
T D 69 69
C ‘ ‘ E 107 130
L F 110 110
©
| ! ’LAL G 110 110
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Step 2 (4x) — L }
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PSU:
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Min. 3x 0,75 mm?
Max. 3x 1,50 mm?

Push-In
PSD:

30

- 8

@@%ﬂ

Min. 4x 0,75 mm?
Max. 4x 1,50 mm?
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15-20

Min. 2x 0,75 mm?
Max. 2x 1,50 mm?
Q7-09 mm

4x0,75 - 1.5 mm?
@ 7-@9 mm

@ 6-9 mm
2 x 0.50-1.5 mm?

PSD Touch & Dim

PSU

DALI

H
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o ®600

DALI

E

| ——

Min. 3x 0,75 mm?
Max. 3x 1,50 mm?

m MultiLumen switch

* Default setting

- EH‘ |
220-240V M
L]
ﬂAﬁt ED (]
== 9
®© 5 my
@ 6-9 mm
2x 0.75-2.5 mm? @
(é@%@
4g
PSU 4000 K | 3000 K PSD 4000 K | 3000 K
PIN 1 PIN 2 Lumen | Lumen |Power PIN 1 PIN 2 Lumen | Lumen |Power
OFF OFF | 3100 lm |2800 Im| 22w ON-OFF OFF OFF Not use
m |2
ON OFF |3700Im[3400Im| 26W |ON| m= |7 ON OFF | 3100 Im |2800 Im| 22w
OFF ON [4300 lm|4000 Im| 31W OFF ON |[37001m|3400Im| 26W
ON ON Not use ON ON |4300 Im [4000 Im| 31W

* Default setting
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PSD + ELB3

X

2x0,75 - 1.5 mm?
@7-@9 mm

o
o
B
o
|
©

PSU + ELB3

Battery replacement

Indicator LED

N
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W20L120 NOC
Rated light output in emergency
operation mode: 350lm
Folar enienaity dagrem
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W20L150 NOC

Rated light output in emergency

operation mode: 350lm
Polar intensaty diagram
L T =1

i I b

W20L150 OC
Rated light output in emergency
operation mode: 350lm
Polar interaity diagram
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W20L120 OC

Rated light output in emergency
operation mode: 350lm
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Charge time

Lifetime

—» 24.00

b

The batteries have a life time expectancy of 4 years when maintained properly. Replace after that time!
Automatic emergency time selection

After installation and power up the driver will detect the battery and start the automatic detection process.

- During automatic detection, the indicator LED willlight up with short green flashes.

- Between minimum 6 and maximum 30 seconds the TrustSight driver will set the battery type (number of cells)

and will set the emergency output power accordingly.

After that, the system is defined and fully operational. The battery type definition has influence on the performance

during the self-test and on the battery charge method. When the automatic battery detection process is disrupted,

e.g. by switching off the permanent mains, the detection process is stopped and the TrustSight emergency driver

will go into emergency mode with the lowest output power. At a next power up, the automatic detection process

will start again.

Periodic testing

Periodic tests of emergency lighting luminaires must be performed according to EN50172 clause 7.2.3 and 7.2.4.

Switch on in the emergency mode each month by simulation of a failure of the supply to the normal lighting for

a period sufficient to ensure that each lamp is illuminated. Twice per year, each luminaire shall be tested for its

full rated duration (at least 3hrs).

For more information please consult the TrustSight Gen 3 Design in guide. The latest version is available online.

LED indicator status

LED indicator (color / flashing)

Error condition

Cause Solution

Green / no flashing

System OK, battery fully charged

Off
Green / slow (0.25s on, 1.25s off)
Green / fast (0.25s on, 0.25s off)

Mains off, EM mode, Rest mode, test in progress
System OK; battery is charging
System OK, recently tested (< 5 days, Australia mode only)

Red / no flashing

Red / fast (0.25s on, 0.25s off)

Red / slow (0.25s on, 1.25s off)

Red-green / fast

Fast flashing: (on-time = 0.25s, off-time = 0.25s)
Slow flashing: (on-time = 0.25s, off-time = 1.25s)

Green / short

on-time = 50ms, off-time = 0.95s)

Battery voltage too high or too low

Output voltage too low or too high
No load connected or output shorted
Failed test due to battery

No battery connected Connect battery

Wrong or bad battery connected Replace battery

Wrong LED load connected Connect right load and perform functional test

Wrong connection Connect right load and perform functional test

Battery end of life Replace battery and perform duration test.

Charger failure Replace driver

DALl device identification

Battery detection
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Inrush current

SM136V PSU SM136V PSD
Electrical characteristics
) Imax (A) 15.3 14.1
oo mains ) Tref (us) 290 212
MCB No. of luminaires max.
B-10 A 21 17
B-13 A 28 24
max/2 B-16 A 35 30
B-20 A 45 37
I'nom. B-25A 56 47
Tref » Time (us) C-10A 37 30
C-13A 48 40
C-16 A 60 50
C-20A 76 63
C-25A 96 80

- The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest
IEE electrical regulations or the national requirements.

- The light source of this luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end
of life the whole luminaire shall be replaced.

- During installation or maintaining the luminaire please use gloves to avoid spots on the cover.
- To remove dirt and spots use the following:
- Dust: use micro fiber cloths only.

- Fingerprints, etc.: use a cleaner for synthetic materials with antistatic properties.

- Luminaires not suitable for covering with thermally insulating material

- Luminaire must not be used or stored in corrosive environment where hazardous materials
such as Sulphur,Chlorine, Phthalates, etc, are present.

- Only to be installed outside arm’s reach.

- If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be exclusively replaced
by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person in order to avoid a hazard.

A
Atad

ATTENTION
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING

ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

According to new ErP requirement

IOF=LO): k7

LA

EN This product contains a light source of energy efficiency class <D>.

FR Ce produit contient une source lumineuse de classe d” efficacité énergétique <D>.

BG TO31 NPOAYKT BKIOYBA CBETAIMHEH M3TOYHMK C KNac Ha eHepriitHa edeKTnBHOCT <D>.
ES Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética <D>.
CS Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tiidou energetické Geinnosti <D>.

DA Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <D>.

DE Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <D>.

ET Toode sisaldab energiatdhususe klassi <D>valgusallikat.

EL To TIPOIdV AUTO TIEPLEXEL DWTEIVA TINYA TNG TAENC EVEPYELAKAG artdédoang <D>.

HR Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske u¢inkovitosti <D>.

T Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <D>.
Lv Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir <D>.

r Siame gaminyje yra $viesos 3altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klase <D>.
HU ,Ez atermék egy <D> energiahatékonysagi osztalyl fényforrast tartalmaz.

MT Dan il-prodott fih sors tad-dawl tal-klassi tal-effi¢jenza energetika <D>.

NL Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse <D>.

PL Ten produkt zawiera zrodto swiatta o klasie efektywnosci energetycznej <D>.

PT Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética <D>.

RO Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficientd energeticd <D>.

SK Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej G¢innosti <D>.

SL Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske u¢inkovitosti <D>.

Fi Tama tuote sisaltad valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on <D>.

SV Denna produkt innehaller en ljuskélla med energieffektivitetsklass <D>.

6/10




EN

ES

PT

DE

FR

NL

DA

SE

NO

Fl

HU

PL

Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in

this manual and/or other instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to
adhere to these instructions will invalidate your entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to
be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts need to be retightened again to the required torque specification
to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las
instrucciones de este manual, asi como ofras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto
durante toda su vida util. Si no se cumplen estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacion de par de
apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben
reapretarse de nuevo con la especificacién de par de apriete necesaria para garantizar una solidez maxima durante toda la vida util
de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida util, o armazenamento, a instalagao, a utilizagao, a operagao
e a manutengao dos produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras
instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com
indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados
tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para garantir uma resistencia maxima durante
a vida util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung
und/oder anderen von uns zur Verfligung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine
gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben
mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden.
Vormontierte Schrauben missen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine maximale Festigkeit Gber die
gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten.

Le stockage, l'installation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce
manuel et/ ou d’autres instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de
vie. Le non-respect de ces instructions invalidera votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les
schémas, doivent étre serrés a I'aide d’'une clé dynamométrique étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent étre resserrés a nouveau
selon la spécification de couple de serrage requise afin d’assurer leur résistance maximale pendant toute leur durée de vie.

La conservazione, l'installazione, I'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base
alle istruzioni contenute nel presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per
l'intera durata del suo utilizzo. La mancata osservanza di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sull'intensita
della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati
devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken,
bedienen en onderhouden ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere
door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de
tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten
dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfores ifolge instruktionerne i denne vejledning
og/eller eventuelle ovrige instruktioner fra Philips Lighting for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse
instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien. Bolte/skruer med angivet spa ndingsmoment pa tegningen skal spa ndes med
en indstillet momentnogle. Fa rdigsamlede bolte/skruer skal efterspa ndes i henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal
fastgorelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/
eller andra instruktioner som kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte fljs frangar man
produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa rithningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar
maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstalla hogsta styrka under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne
handboken og/eller andre instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene
ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel.
Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kaytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssa kayttboppaassa tai muissa toimittamissamme
ohjemateriaaleissa annettuja ohjeita. Tama varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttéian ajan. Naiden ohjeiden
noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on
kiristettéava kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttdian mittaisen
kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, izemeltetését és karbantartasat pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az éltalunk
biztositott egyéb utasitdsoknak megfeleléen kell elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsagos hasznalatat az élettartama alatt.
Ezen utasitasok be nem tartasa érvényteleniti a jétallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hazni
egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az el6re 6sszeszerelt csavarokat Ujra meg kell huzni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy
biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie Scisle wedtug wytycznych zawartych
w niniejszej instrukcji i / lub w innych instrukcjach, ktére dotgczamy aby zagwarantowac¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty
okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku
wskazujgcym site momentu dokrecania, muszg by¢ dokrecone za pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢
maksymalng wytrzymatos¢ w catym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane sruby nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagang
specyfikacjg momentu dokrecenia.
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Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile
din acest manual si/sau cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe
intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de
strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie
stranse din nou la specificasia de cuplu ceruta, pentru a asigura rezistensa maxima pe intreaga durata de viasa.

PFi uchovavani, montazi, pouzivani a udrzbé produktl je tfeba postupovat presné podle pokynu v této pfirucce a dalSich nasich
pripadnych pokyna, které zajiStuji bezpeéné pouzivani produktd po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrzovat nebudete,
prijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym kli¢em.
Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout pozadovanym momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.

Uriinlerin saklanmasi, kurulumu, kullanimi, calistiriimasi ve bakimi, Griiniin kullanim émrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi
amaciyla tam olarak bu kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigcimde gerceklestiriimelidir. S6z konusu
talimatlara uyulmamasi, urinle ilgili garanti hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar
kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun
bigimde yeniden sikilmasi, kullanim émri boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi agisindan énemlidir.

CbxpaHeHWeTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnnoaraumsata U NnoaapbXKkata Ha NpodykTuTe TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT TOYHO B
CbOTBETCTBME C YKa3aHMATa B TOBA PbKOBOACTBO W / MW APYTY MHCTPYKLMK, KOUTO MoraT Aa 6baaT npeoctaBeHu oT Hac, 3a Aa
ce rapaHTupa 6e3onacHa ynotpeba Ha npogykTa npes Lenvs My ekcrnnoartalMoHeH XMBOT. Hecna3saHeTo Ha Te3n ykasaHus e
obe3cunu Balleto npaBo Ha rapaHums. bonToBeTe ¢ MHAMKaUWSA 3a cunaTta Ha BbPTALLMSA MOMEHT Ha YepTexa Tpsibea Aa 6baat
3aTerHaTy ¢ nomoluTa Ha kanubpupaH raeveH kntod. MNpeasapuTtenHo crnobeHuTe GonTose TpsibBa Aa 6GbAaT OTHOBO 3aTerHaTu 4o
n3nckBaHaTa crneumdguKkauma Ha BbPTALLMS MOMEHT, 3a ja OCUrYPAT MakCcMMarHa siKoCT Mo BpeMe Ha ekcrnoaTaunoHHSM XMUBOT.

H atmobrikeuon, n eykaraoTtaon, n XPron, N AeIToupyia Kai n ouvtipnon Twv TTPoIGVTWY TTPETTEI VA YiVETAI AKPIBWGS CUPQWVA E TIG
odnyieg Tou TTOPOVTOG eyXEIPIBiou 1 / Kal TIG GAAEG 0dnyieg TTOU EVOEXOPEVWG VO TTapacXeBoUv, TTPOKEIPEVOU va gival eyyunuévn n
ao@aARG XPron Tou TTPoIGvTog yia oAGKANPEN TN didpkeia {wng Tou. H un epapuoyr] autwy Twv odnyiwv Ba akupwaoel Ta SIKAIWPOTA
ogag aTo TAaiolo TngG eyyunaong. O1 Bideg pe £vOeIEn TIUNAG POTING oUaPIENG 0TO OXEDI0 Ba TTPETTEI va OQiXTOUV E TN XPron £vOg
BaBuovounuévou potrékAeidou. O1 TTpo-guvapuoAoynuéveg Bideg TTpETTel va a@ixBouv Kail TTAAI NE TNV aTTAITOUUEVEVN TIUF POTTAG
oUoPIENG, TTPOKEINEVOU va dlac@aAloTei N PEyIaTn 1I0XUG o€ 6An Tn didpkela (wAG.

YT06bl rapaHTMpoBaTh 6e30NacHoe UCMONb30BaHWE 3TOMO U3AENUS Ha NPOTSKEHWUM BCETO COOTBETCTBYHIOLLETO CPOKa CIyX0bl, €ro
XpaHeHWe, yCTaHOBKY, MCMONb30BaHWe, aKCNyaTaumio U o6CnyuBaHne HeoGXoAMMO OCYLLECTBSATL B TOYHOM OOTBETCTBUM C
NpVBeAEHHbIMY B HAaCTOSILLIEM PYKOBOACTBE MHCTPYKLUMAMU U (MIN) MHBIM MHCTPYKLUMSIMU, KOTOPbIE MOTYT BbITb peloCTaBNeHbl Hamu.
HecobnioaeHne aTUX UHCTPYKUMIA MPUBEAET K MOTepe NpaB Ha rapaHTuio. BonTbl, ANs KOTOPbIX Ha YepTexe yKasaH KpyTALMA MOMEHT,
HeobXoAMMO 3aTArMBaTb KanuGpoBaHHbIM AMHAMOMETPUYECKUM KrtovoM. [ins o6ecneyeHns MakcuMarnsHON NPOYHOCTM M3genus

B TEYEHME BCEro cpoka cryx6bl GONThl, 3aBUHYEHHbIE B XOA€E NpeaBapuTerbHON cGopku, HE0BXOAUMO NOATAHYTb A0 YKa3aHHOro
MOMeHTa.

Uskladnenie, inStalacia, pouzivanie a udrzba produktov je potrebné postupovat presne podla pokynov v manuali a/alebo inych nami
poskytnutych pokynov, ktoré zaistuju bezpec&né pouzivanie produktu po€as celej doby zZivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa
rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym klfi¢om. Vopred namontované
skrutky musia byt znovu utiahnuté podl'a pozadovanej $pecifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koritenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s
drugim uputama osiguranim s nase strane kako bi se jamcila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa
ponistava vasSe pravo na jamstvo. Vijci s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uvrsceni koriStenjem zateznog alata
s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ u€vr§éeni vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se
osigurala uévrsc¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prieZidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame
vadove ir (arba) kitas instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo
laikg. Jei nesilaikysite Siy instrukcijy nurodymy bei reikalavimy, jdsy teisé j garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys
sukimo momento stiprumg brézinyje, turi bati uzverzti naudojant kalibruotg sukimo momento verzliaraktj. 1S anksto sumontuotus
varztus reikia vél priverZzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laikg.

Izstradajumu uzglabasana, uzstadiSana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam
un / vai citdm instrukcijam, kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta dro$u lietosanu visa ta darbibas laika. Neievérojot
Sos noradijumus, jusu tiesibas uz garantiju tiek anulétas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu zimé&jumos jabut pieskrivétam
izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skriives ir atkal japievelk [1dz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai
nodroSinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb |abi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele

ja/vdi muudele meie poolt pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende

juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid, millel on joonisel toodud pé6rdemomendi tugevus, tuleb pingutada
kalibreeritud pé6rdemoment mutrivotme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti pingutada vastavalt néutavale péérdemomendi
spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

SkladiS¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priro¢niku
in / ali drugimi navodili za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno zZivljenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se
lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki
so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.

8/10




EN - Disconnect before servicing SE - Bryt strmmen fére lampbyte EL - AmoouvdéaTte Tpiv atrd Tn ouvTrpnon

ES - Desconectar antes de manipular NO - Koble fra far service RU - Otkniounte nepen obcnyxmsaHnem
PT - Desconecte antes de fazer a FI - Irrota pistoke ennen huoltoa SK - Odpoijit pred udrzbou
manutengéo HU - Karbantartas el6tt hiizza ki a HR - Prije servisiranja iskljucite
DE - Offnen nur spannungsfrei csatlakozot LT - Pirms apkopes atvienojiet no elektribas
FR - Mettre hors tension avant intervention PL - Odtgcz przed serwisowaniem LV - Pirms apkopes atvienojiet to
IT - Togliere tensione prima di fare RO - Deconectati-va inainte de intretinere ET - Katkesta elektri toide enne valgusti
manutencione CS - Pared servisem se odpojte hooldust/remonti
NL - Stroom afsluiten voor onderhoud TR - Servis yapmadan 6nce baglantiyi kesin SL - Pred servisiranjem izkljucite svetilko
DA - Frakobl, far service BG - U3kntoueTe npeau cepeus

EN Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and control conductors

ES La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja tensién y los cables de la sefial de control

PT  Aluminaria tem um isolamento basico entre a alimentagéo de baixa tensdo e os cabos de sinal de controlo

DE Die Leuchte verfiigt Giber eine einfachen Isolation zwischen der Niederspannungsversorgung und den Steuerleitungen

FR  Le luminaire comporte une isolation de base entre I'alimentation basse tension et les cables de controle

IT Il grado di isolamento tra il conduttore di alimentazione ed il conduttore di segnale & basico

NL  Armatuur heeft een basisisolatie tussen laagspannings-voeding en controle bedrading

DA Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsforsyningen og styreledningerne

SE  Armaturen har enkelisolering mellan lagvoltsforsorjningen och styrledningarna

NO Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsforsyningen og styreledningene

Fl Valaisimessa on peruseristys sy6ttdjannitteen ja ohjausjohtimien valilla

HU  Alampatest kisfeszlltségli és szabalyozé bemenetei galvanikusan el vannak valasztva

PL  Oprawa posiada podstawowg izolacje pomiedzy modulem zasilania niskonapieciowego i przewodami sterujgcymi

RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de alimentare de joasa si conductorii de control

CS Ve svitidle je mezi vodi¢i napajeni a fizeni zakladni izolace

TR Armatur, Algak Gerilim beslemesi ile kontrol iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir

BG OcBeTuUTENHOTO TAMO MMa OCHOBHA M30Maumsa Mexay 3axpaHBaHETO HUCKO HanpeXeHue 1 KOHTPOSTHUTE NPOBOAHNULIM

EL  To @wTioTiké diaBéTel Baoikr povwon PETagl TNG XaunAnRg Tdong Tpo@odooiag Kal Twy aywywyv eAEyXou

RU  CeetunbHuk obnagaeT 6a30Boi 3nekTpon3onsumen Mexay HU3KOBOSBTHBIM BrOKOM NUTaHUS 1 yNpaBnsioLwyM1 NPOBOAHUKAMU

SK  Svietidlo ma zakladnu izolaciu medzi vodi¢mi zdroja nizkeho napéatia a riadiacimi vodi¢mi

HR  Svijetilika ima osnovnu izolaciju izmedu napajanja i upravljackih konektora

LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp Zemos jtampos maitinimo ir valdymo laidy

LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma baro$anas un vadibas aprikojuma

ET  Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite ja juhtimisseadmete vahel

SL  Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnimi napajalnimi in regulacijskimi vodniki

EN The light source contained in this luminaire and the external flexible cable shall only be replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person

ES La fuente de luz y el cable flexible exterior incluidos en esta luminaria sélo podran ser sustituidos por el fabricante o su agente de servicio o una persona cualificada

PT Afonte de luz e o cabo flexivel externo contido nesta luminaria s6 serdo substituidos apenas pelo fabricante ou o seu agente de servicos ou uma pessoa qualificada similar

DE  Diein dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle und das externe flexible Kabel diirfen nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden

FR La source de lumiére contenue dans ce luminaire et le cable externe souple ne doivent étre remplacés que par le fabricant, son agent de service ou une personne qualifiée

IT La sorgente di luce e il cavo flessibile contenuti in questo apparecchio potranno essere sostituiti solo dal costruttore, dal suo personale addetto all'assistenza tecnica o
ugualmente qualificato

NL De lichtbron en de externe flexibele kabel in dit armatuur mogen alleen worden vervangen door de fabrikant of zijn service agent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon

DA Lyskilden og det eksterne fleksible kabel, der er indeholdt i dette armatur, ma kun udskiftes af fabrikanten eller hans serviceveerksted eller en tilsvarende kvalificeret person

SE Ljuskallan och den externa flexibla kabeln i denna armaturen far endast bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud eller liknande behdrig person

NO  Lyskilden og den eksterne fleksible kabelen i denne armaturen skal bare skiftes ut av produsenten eller serviceverkstedet eller en tilsvarende kvalifisert person

Fl Valonlahde ja ulkoinen joustava kaapeli sisaltdmat valaisimen saa vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike tai muu ammatitaitoinen

HU  Aldmpatestben talélhato fényforrast és a kils6 rugalmas kabelt csak a gyarto, a gyartéval szerz6dott cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezd szakember cserélheti ki

PL Zrodia $wiatta zawarte w oprawie | zewnetrznym elastycznym przewodzie powinny by¢ wymieniane wylacznie przez producenta, przedstawiciela jego serwisu lub
ykwalifikowang osobe

RO Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat si cablul flexibil extern trebuie inlocuité doar de cétre producator sau agent de service sau de o persoana calificata
similara

CS  Svételny zdroj obsazeny v tomto svitidle a externi flexibilni kabel se nahrazuji pouze vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou

TR Bu armatiirde bulunan isik kaynagi ve harici esnek kablo yalnizca Uretici veya servis temsilcisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan degistirilecektir

BG  VI3TOYHMKBT Ha CBETMMHA Ce ChAbPXa B TO3W OCBETUTENHO TAMO W BLHLUHWSA MbBKaB kaben, ce 3aMmeHs camo OT MPOM3BOANTENS UMK HErOB CEPBU3EH areHT unin NogobHo
KBanuuumMpaHo nuue

EL H 1y ewtdg TTou TrEpIEXovTal o€ AUTO TO PWTICTIKG KAl TO EWTEPIKG EUKATITO KaAWdIo Ba TTETEN val avTIkaTaoTabEl IOVO aTTd Tov KATAOKEUATTH i TOV QvTITTPOCWTTO
ouvTAPNONG auToU 1 évav TIAPOOIO EIDIKEUEVO ATOMO

RU  WcTounmk ceeTa, coaepxallmuiicst B 3TOM CBETUMBHUKE, 1 BHELLHWIA TBKkuil kabemnb AOMKHbI 3aMEHSTLCS TOMbKO NPON3BOAUTENEM, ET0 CEPBUCHBIM areHTOM Wi
aHanorm4HbIM KBaNMAPULIMPOBaHHLIM ILIOM

SK  Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle a externy flexibilny kabel by mal byt vymeneny len vyrobcom alebo jeho servisnym zastupcom alebo podobne kvalifikovanou
osobou

HR  Izvor svjetla sadrzan u ovom svjetiljke i vanjski fleksibilni kabel ce se zamijeniti samo proizvoda¢ ili njegov servisera ili sliénog stru¢ne osobe

LT Siame $viestuve esantj $viesos $altinj ir iSorinis lankstus kabelis gali pakeisti ik jo gamintojas arba jo serviso atstovas arba atitinkamas kvalifikuotas asmuo

LV Gaismas avotu, ko satur $is gaismeklis un aréjais elastigais kabelis, var samaintt tikai razotajs, vai ta servisa parstavis vai lidzigi kvalificéta persona

ET Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ja valine painduvat kaablit saab asendada ainult tootja vdi tema teenindusagent voi sarnase kvalifitseeringuga isik

SL Svetlobni vir v svetilki in zunanii prilagodljivi kabel lahko zamenja samo proizvajalec, njegov zastopnik ali strokovno usposobljena oseba

9/10




PHILIPS

© 2021 Signify Holding.

All rights reserved. This document contains information relating to the product portfolio of Signify which information may
be subject to change. No representation or warranty as to the accuracy or completeness of the information included herein
is given and any liability for any action in reliance thereon is disclaimed. The information presented in this document is not
intended as any commercial offer and does not form part of any quotation or contract. Philips and the Philips Shield
Emblem are registered trademarks of Koninklijke Philips N.V.. All other trademarks are owned by Signify Holding or their
respective owners.

Signify Holding.
The Netherlands

10/10



